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Gerézdi Rábán (1914—1968). Tragikus hirtelenséggel, alkotó erejének teljes birto­
kában távozott közülünk, amikor még kiváló teljesítményeket várhattunk tőle. Váratlan 
halála miat t talán az utolsó megkezdett mondat után sem tudta kitenni a pontot, de 
munkásságának eredményei s az igazság szenvedélyes szeretete maradandóvá teszik 
nevét és emberi alakját. 

Veszprémben és Pannonhalmán eltöltött évek, egyesztendős római tanulmányút 
után, kiváló irodalmi műveltséggel és latintudással iratkozott be a budapesti egyetemre. 
HORVÁTH János tanítványa és híve lett; az ő vezetésével tárultak fel előtte a régi irodalom 
szépségei, történeti és esztétikai problémái. Azon kevesek közé tartozott, akiket a Mester 
utolsó professzori éveiben még a szívébe zárt és mindvégig szeretett. 1945-től az Országos 
Széchényi Könyvtárban, majd a Budapesti Egyetemi Könyvtárban dolgozott; az ős­
nyomtatványok és a régi magyar sajtó termékeinek kiváló szakértői közé tartozott. 
Ezekben az években írta és a Magyar Könyvszemlében jelentette meg Aldus Manutius 
magyar barátai című szép tanulmányát. 1956 óta a Magyar Tudományos Akadémia 
Irodalomtörténeti Intézetének munkatársa volt. 

Egyéniségének sokoldalúsága a reneszánsz nagy alakjaihoz tet te hasonlóvá. 
PLAUTUS savát-borsát éppúgy élvezte, mint CICERO eloquentia-ját és az erasmusi urbani-
tást. Tollat csak akkor vett a kezébe, ha a téma minden apró részlete már vérévé vált, s 
egyetlen lapot sem adott ki kezéből, míg minden szót gondosan nem mérlegelt, minden 
mondat veretét felül nem vizsgálta. 

VÁRADi Péterről írott disszertációjával egyszerre a magyar reneszánsz kutatóinak 
élvonalába emelkedett. A legkiválóbb műfordítók közreműködésével magvas tanulmány 
kíséretében hozzáférhetővé tet te JANTJS PANNONIUS legszebb verseit (1953), kiadta 
SZÉKELY István Világkrónikáját (1960), monográfiában dolgozta fel A magyar világi Ura 
kezdeteit (1962). Utolsó éveiben BALASSI Bálinttal foglalkozott, minden elődjénél alapo­
sabban fogva vallatóra a nyelvtörténetet, az egykorú irodalmat és úttörő módon vonva be 
vizsgálódásaiba a reneszánsz poétikákat. 

,,Mens manet et virtus, caetera mortis erunt" — írta a későlatin poéták egyike, akikkel 
egész életében foglalkozott: az ész és a virtus műveivel biztosított maradandóságot 
magának irodalomtörténetírásunkban, ezért őrzik kegyelettel emlékét régi kollégái és a 
könyvtárak, melyeknek egykor szolgálatában állt. 

T. A. 

Ánderseniana 1967. Az Odense-i H. C. ANDERSEN-Ház, a nagy dán meseköltő szelle­
mi örökségét gondozó múzeum 1933 óta adja ki rendszeresen évkönyvét Ánderseniana 
címmel. Csak a második világháborús és a rákövetkező években jelentek meg kihagyá­
sokat pótló, összevont tartalmú, terjedelmesebb kötetek. TRENCSÉNYI-WALDAFPEL 
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Imre kötettel felérő német nyelvű tanulmányában mindenről szó esik, ami fontos ese­
ménynek számít irodalmunkban ANDERSEN műveinek első magyar fordítása óta, kezdve 
azon, hogyan vallottak íróink legjobbjai olvasó-élményeikről szólva ANDERSEN-ről. 
A nagy meseköltő magyar kapcsolatainak képei sorra leperegnek TRENCSÉNYI-WALD-
APFEL Imre élettel teli előadásában. Az akkor még szenzációsnak számító gőzhajón 
megtett dunai utazásáról szóló írása több lapján csillan fel a költő egy-egy szeretni 
való észrevétele. Arról pl. hogy a hajó utasai gyakran latinul beszéltek, hogy egy pap 
utasa OERSTEDről, a dán fizikusról szólt melegen, „mintha zene szólna". A sajtó is 
foglalkozott pesti tartózkodásával, mert ANDERSEN arcképe minden könyvesbolt kira­
katában látható volt és ott függött a „Mária Anna" nevű hajó kajütjében is. Bécsbe 
érve, az ott töltött mozgalmas napokban — SZÉCHENYI Lajos gróf vendégeként — 
találkozik SZÉCHENYI Istvánnal. Van is erről adat SZÉCHENYI szűkszavú Naplóiában, 
más helyütt — az Önismeretben — a „Vízcsöpp" mesére utal egy feljegyzése. LISZT 
Ferenccel való találkozásairól többször is szó esik ANDERSEN írásaiban. De kapott 
ANDERSEN magyar irodalmi élményanyagot is, ha nem is sokat. A SZAPÁRY—HAMZSA 
bég legendát osztrák író-barátai közvetítették hozzá, hiszen MEDNYÁNSZKY Alajos 
báró monda- és legendagyűjteménye 1829-ben német nyelven is megjelent. Ebben 
a könyvben találta ANDERSEN a pozsonyi ördögfestmény mondáját is, amit dunai útján 
meséltek el neki. 

ANDERSEN életműve főhelyén Meséi állanak. „Egész költői életművére áll az, 
— írja TRENCSÉNYI-WALDAPFEL akadémikus — hogy amit átélt és tapasztalt, azt a 
mese napfényébe állította". A magyarra fordított első mesék CSENGERY Rózsa fordí­
tásában elszórtan folyóiratokban jelentek meg. Az első gyűjtemény pedig 1858-ban 
SZENDREY Júlia, a megsiratott és visszavárt költő hűtlen özvegye fordításában. TREN­
CSÉNYI professzor nem követi tovább a Mesék hazai sorsát, hiszen az már a bibliográfus 
feladata volna. Meg kellett azonban itt állnia, mert ez a gyűjtemény éppen abban az 
évben került MADÁCH Imre kezébe, amikor — túljutva a forradalom üldözöttjeinek 
rejtegetéséért rárótt börtönbüntetésén és házassága válságán, túl a váláson is, a Tragédia 
megírására készült. MADÁCH sajátkezű feljegyzése szerint 1859 február 17-én, egy évvel 
a Mesék megjelenése után kezdte el műve írását. Együtt volt már az élményanyag és 
együtt az irodalomból meríthető motívumok sokasága, amelyekből MADÁCH költői szent 
dühe megalkotta drámai költeménye felvonásait világtörténelmi jelentőségű emberi 
törekvések hajótöréséről és ezek végig küzdésében a nő segítő és gátló szerepéről. ,,Az 
összehasonlító MADÁCH kutatás — írja TRENCSÉNYI-WALDAPFEL professzor — már ki­
értékelte Milton, Goethe, Byron, Shelley, Hugo, Quinet műveit, de nem volna érdektelen 
Hugo Grotius (»Adam exul«) és a holland klasszikus J. van Vondel (»Adam in Balling-
schap« és »Lucifer«) humanista hatásra írt műveit is bevonni a vizsgálatba". De hogy 
tartozik ide az Andersen-i mesegyűjtemény? Mit adhatott egy mese ehhez a nagysza­
bású műhöz ? — veti fél a kérdést a tanulmány írója. A halhatatlanságra vágyó királyfi 
meséje a gyűjteményben (A Paradicsom kertje) variációiban a dél- és keleteurópai 
népköltészetben előforduló, — HONTI János szerint — a kelta mitológiával rokonítható 
mese. A Paradicsom kastélyában a sok-sok ablakba beégetve mutatja meg a tündér a 
királyfinak az eljövendő világtörténelem nagy eseményeinek képeit. A képsorozat motí­
vumát megtalálhatta MADÁCH az ószövetségi elbeszélésekben, az ún. rabbinikus iroda­
lomban és az apokrif legendákban is, Ám ANDERSEN meséjében a képsor csaknem szín-
szerűen le is játszódik: a királyfi egy szelíden ringatózó csónakból nézi végig a tenger 
partján a majdan a valóságban is végbemenő történeti eseményeket. Ez az ANDERSENnel 
ós MADÁCHnál közös forrásból merített egyezés nem is érdemelne említést, ha nem rej­
tené magában a szinszerűség csábítását. TRENCSÉNYI-WALDAPFEL Imre tanulmányában 
azonban ez az észrevétel csak elindítója írása következő nagy fejezetének, amelyben 
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„kényszerítő" egyezések alapján azt bizonyítja, hogy MADÁciinak ismernie kellett Ander­
sen Ahasvérus c. drámai költeményét is. TRENCSÉNYI-WALDAPFEL professzor ezt a vizs­
gálódást már elvégezte Ádám és Ahasvérus c. 1947-ben magyarul megjelent tanulmányá­
ban. Az Anderseniana-han most tíz év előtti tanulmányának összefoglalásával szolgál 
Dánia és a világ olvasóinak. Színről színre haladva, figyelmünket mindvégig erősen le­
kötve mutat rá az egybecsengésekre, idézetek dolgában segítségül véve MOHÁCSI Jenő 
több mint harminc éve ismert ós becsült kitűnő MADÁCH-fordítását.1 Nincs módunk­
ban a tanulmány beható ismertetése; célunk e helyütt csak az lehetett, hogy egy becses 
hungarikumra felhívjuk a figyelmet. A tanulmány zárószakasza a legújabbkori magyar 
ANDBRSEN-kultusz dokumentumainak (újabb fordítók, illusztrátorok, bábszínpadra 
alkalmazott mesék és RÁNKI György Pomádé király c. operájának) felsorakoztatása ós 
rövid ismertetése illusztrációk kíséretében. Utóbbiak között van a Magyarország és a 
Nagyvilág (AGAI Adolf hetilapja) 1875. aug. 15. címlapjának reprodukciója a vezércikk­
kel, ennek ismeretlen írója sok ezer magyar olvasó nevében búcsúzik az elhunyt költőtől. 

Az Évkönyv befejező közleménye Erik ÜAL-nak 1960—1965 között megjelent 
nemzetközi ANDERSEN-irodalom feletti szemléje. 

KŐHALMI B É L A 

A román Akadémiai Könyvtár centenáriuma. 1967. szeptember 25 — 30. között 
ünnepelte a Román Szocialista Köztársaság Akadémiai Könyvtára centenáris évforduló­
ját — az intézmény fontosságának megfelelő külsőségek között.1 

A centenárium alkalmas arra, hogy e hasábokon áttekintsük az egyik számottevő 
európai könyvtár tevékenységét, gyűjteményeit, arra is gondolva, hogy olykor jobban 
ismerjük a távolabbi intézményeket, mint amelyek a közvetlen közelünkben vannak.2 

A román Akadémiai Könyvtár egyike az ország legjelentősebb tudományos-
kulturális intézményeinek, két okból is: egyfelől, mint nemzeti könyvtár,3 másfelől, mint 
a legnagyobb, legsokrétűbb és legértékesebb gyűjteményeket magába foglaló általános 
tudományos könyvtár. A Könyvtár (a továbbiakban RTAK) ilymódon Bibliothèque 
Nationale-típusú nemzeti könyvtár, amely példájául és mintájául is szolgált. Az RTAK 
gyűjteményeinek sokrétűségét tekintve (könyvek, folyóiratok, kéziratok mellett metszet, 
térkép, érme és bélyeg különgyűjtemények) a legszélesebb spektrumú könyvtár valamennyi 
akadémiai könyvtár között. 

1 MOHÁCSI Jenőt (aki Meseköltő a Dunán c. könyvet is írt ANDERSENTŐI), 1944 
tavaszán elhurcolták ós megölték a németek; egy évvel azután, hogy a Csongor és Tünde 
fordításával is megajándékozta a német színpadot. 

1 Az ünnepi ülésen az Akadémia aulájában az RTA elnöke, Prof. Miron NICTJLESCU 
elnökölt, az ünnepségeken, az RTA vendégeiként résztvettek a szocialista országok 
akadémiai könyvtárainak, a Library of Congress és az Österreichische Nationalbibliothek 
igazgatói, a francia könyvtárak főfelügyelője, a román tudományos élet és könyvtárügy 
számos személyisége. Az ünnepségeket figyelemmel kísérte a román sajtó. Az ünnepi 
ülést követően nyílt meg a Könyvtár 100 éves történetét bemutató kiállítás, majd más­
félnapos tudományos ülésszak következett, befejezésként pedig a Prahova- és Olt-
völgyi műemlékek megtekintése (Peles-kastély, Cozia és Curtea de Arges kolostorok stb.). 
Az ünnepségek alkalmat nyújtottak a külföldi meghívottaknak a román Akadémiai-
Könyvtár, tudományos intézmények, kulturális értékek jobb megismerésére és a román 
kollégákkal való eszmecserére. 

2 Az adatok Prof. Serban CIOCUXESCU, az RTA lev. tagja, a Könyvtár főigazgató­
jának ünnepi közleményéből valók. 

3 Az ötvenes években létrehozott Biblioteca Centralä de Stat (Központi Állami 
Könyvtár) hivatalosan a nemzeti Könyvtár, funkcióit azonban megosztva gyakorolja az 
RTAK-kal (például retrospektív nemzeti könyvészet). 
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E széles s p e k t r u m és a gyű j t emények gazdagsága m i a t t a vasgárd i s t ák á l t a l meg­
gyilkol t k imagas ló tör ténész , Nieolae J O R G A joggal á l l a p í t h a t t a meg, hogy az R T A K 
nélkül egyszerűen n e m lehetne foglalkozni a r o m á n m ú l t t a l — és ez m i n d a m a i nap ig ós a 
jövőben is érvényes . Add ig azonban hosszú — és n e m r i t k á n rögös — v o l t az ú t j a az 
R T A K - n a k , 1867-től, amikor is a R o m á n A k a d é m i k u s Társaság I V . ü lésszakán (augusztus 
12 — 24.) be je len te t ték dr . D A V I L A 25 pé ldányos a j á n d é k á t a Vasile A L E C S A N D R I á l t a l 
összegyűj tö t t népköl tészetből , melyből 18 pé ldány a t a g o k a t i l lette, m í g a f ennmaradó 
pé ldányok a k ö n y v t á r b a kerü l tek . E z az első h iva ta los u t a l á s az R T A K - r a , ame lynek 
létesí tését a Társaság s t a t ú t u m - t e r v e z e t e kü lönben n e m i rányoz ta elő. E bejelentéstől 
számí t ják az R T A K tö r t éne t é t . 

Dr . D A V I L A a j á n d é k á t h a m a r o s a n mások is követ ik , így pé ldáu l m é g ugyanez óv 
szep temberében megemlékeznek a jegyzőkönyvek H O R I A (a H O R I A — C L O S C A — C R I S A N 
felkelés egyik vezetője) h í m z e t t po r t r é j ának a Tá r saságnak tö r t énő a jándékozásáró l s tb . , 
1870-ben pedig a D á n Ki rá ly i A k a d é m i a n a g y o b b könyvszá l l í tmánya érkezik m e g és 
ezzel kezde té t veszi a nemzetközi kiadványcsere. 1871-ben m á r m i n t e g y 450 mű v e l ren­
delkezik a K ö n y v t á r és megkezdődik a vásár lás ú t j á n tö r t énő beszerzés is. 

1878-ban D . A. S T U R D Z A (1833 — 1914: az A k a d é m i a főt i tkára) kifejti a köteles­
pé ldányszolgá l ta tás szükségességót és fő elveit (1885-ben valósul meg) , ezt köve t i a Tár­
saság állásfoglalása az érmék köte lespóldány-szolgál ta tására is. 

Az R T A K tö r t éne t ében je lentős fordulat következik be I o n BIANTJ (1856 — 1935; 
az A k a d é m i a tagja , 1884-től az R T A K igazgatója) működése a l a t t , ak i t ö b b m i n t egy fél­
évszázadon keresztül i r á n y í t o t t a és ebben a ko r szakban vá l t a R T A K korszerű t u d o m á ­
nyos n a g y k ö n y v t á r r á . BIANTJ, a r o m á n t u d o m á n y o s k ö n y v t á r o s o k egész generációi t 
nevel te fel sokré tű szervező és t u d o m á n y o s m u n k á s s á g a mellet t .4 

Az R T A K - b a n egyébkén t — és ez n e m kis m é r t é k b e n j á ru l t hozzá rangos intéz­
m é n n y é való felfejlődéséhez — tudósok és tudós könyv tá rosok egész sora t e v é k e n y k e d e t t 
az évt izedek során, k ö z ö t t ü k a kiváló n u m i z m a t i k u s Cons tan t in M O I S I L , I o n B E N C I L Ä , 
a tör ténész Vasile P Í R V A N , a szociológus V L Ä D E S C U - R Ä C O A S A , a K ö n y v t á r n a k 1957 —1964 
közöt t i igazgatója az esz té ta -akadémikus T u d o r V I A N U és mások . 

Az R T A K tö r t éne tében , az Akadémiához hasonlóan — és á l t a l ában a szocialista 
akadémia i k ö n y v t á r a k helyzetéhez hasonlóan — a r o m á n A k a d é m i a szocialista új já­
szervezése új korszak kezde té t jelzi. Az R T A K a nemzet i k ö n y v t á r i funkciók el lá tása 
mel le t t — 1901-ben az R T A K - h o z csa to l ták az akkor i bukares t i közpon t i k ö n y v t á r t — 
(ezekből a r e t rospek t ív nemzet i könyvésze t gondozása a főfeladata), m i n t az A k a d é m i a 
központ i k ö n y v t á r a hálózati központjává vált az akadémia i ku t a tó in t éze t i k ö n y v t á r i háló­
z a t n a k : 40 intézet i k ö n y v t á r , a jasi-i és a cluj-i akadémia i filiálék k ö n y v t á r a i (ezek is 
je len tékeny gyű j t emények) , t o v á b b á a t imisoara i és a t í rgumures i akadémia i bázisok 
k ö n y v t á r a i t a r t o z n a k hozzá. A t ö b b m i n t 4 milliónyi könyvtári egységet m a g á b a foglaló 
k ö n y v t á r szervezetileg 5 n a g y egységre oszlik: gya rap í t á s , ka ta lógusok, kü löngyűj te -
mények , olvasószolgálat , bibliográfia. A gyű j t eményeke t nap i á t l a g b a n 3 — 400 alkalom­
m a l konzul tá l ják az olvasók, évi m i n t e g y 250 ezer egységet haszná lva . A k ö n y v t á r a 
n a g y a r á n y ú ku r r ens beszerzéseken k ívü l (ezek egyik fő forrása a k iadványcsere) nagy­
é r t ékű nemze t i ós külföldi d o k u m e n t u m o k a t őriz á l l ományában . í g y többek közö t t 
T i t u M A I O R E S C U a j á n d é k a k é n t E M I N E S C U 11 ezer oldalnyi teljes kézi ra tos h a g y a t é k á t 
V O L T A I R E , Victor H U G O , L I N C O L N , B E M , G A R I B A L D I , D A R W I N s t b . s t b . autográf ja i t 
H O L B E I N és D E L A C R O I X metsze te i t , f anyoma toka t , 20 ezer rajzot , 220 ezer felvételt t a r 

4 A BiANU—HoDOS-féle nemze t i könyvésze t — Bibliográfia româneasca veche 
1508 — 1830. 1 — 2. t o m és 'Ca ta logu l manuscr ip te lo r R o m â n e s t i . 1 — 2. t o m — a l a p v e t ő 
munkaeszköze mind a m a i nap ig a r o m á n tö r t éne lem és i rodalom k u t a t ó i n a k . 
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t a lmazó fo to tékát , a p r ó n y o m t a t v á n y o k a t , é r tékes a t laszoka t , z e n e m ű t á r á b a n 4 ezer 
kéz i ra to t és közel ennyi lemezt , M O Z A B T , R O S S I N I eredet i p a r t i t ú r á k a t , 200 ezer d a r a b o n 
felüli érme- és pénzgyű j t emónyt , súly- és mér t ékgyű j t eményeke t , bizánci é rméket , végül 
az ország leggazdagabb filatéliai gyű j t eményé t . E vázla tos á t t ek in t é s is az t m u t a t j a , 
hogy az R T A K nemzetközi leg is je lentős gyű j teményekke l áll a t u d o m á n y o s k u t a t á s 
rendelkezésére. 

A K ö n y v t á r mindezen gyű j t eményeke t korszerű szolgál ta tásokkal teszi hozzá­
férhetővé, je lentős a k i a d v á n y tevékenysége is (pl. kéz i ra t -ka ta lógusok közzététele) . 

A R o m á n Szocialista Köz tá r sa ság Akadémia i K ö n y v t á r a mindezek á l t a l számot­
t evő tényezője a nemzetközi t u d o m á n y o s k ö n y v t á r i é letnek és cen tená r iuma a lka lmából 
a m a g y a r t u d o m á n y o s k ö n y v t á r ü g y is csa t lakozot t a t iszteletére r endeze t t ünnepségek­
hez5 és e hasábokon is a ba rá t i megemlékezést k íván ja szolgálni. 

R Ó Z S A G Y Ö R G Y 

Nagy könyvtáraink jelentősebb új szerzeményei. Első ízben 1965-ben számol tunk 
be a négy budapes t i á l t a lános gyű j tőkörű n a g y k ö n y v t á r je lentősebb új beszerzé­
seiről azzal a céllal, hogy a t u d o m á n y o s k u t a t ó k a t tá jékoztassuk. (Vö. Magy. Könyvsz le . 
1965. 2. sz. 174—177. 1.) E z ú t t a l az 1966-os gya rapodás je lentősebb tételeire h ív juk fel a 
f igyelmet. Az összeállítás az egyes k ö n y v t á r a k — Országos Széchényi K ö n y v t á r (OSzK), 
a Magya r T u d o m á n y o s A k a d é m i a K ö n y v t á r a (MTAK), az E ö t v ö s L o r á n d T u d o m á n y ­
egye tem K ö n y v t á r a (EK) és a Főváros i Szabó E r v i n K ö n y v t á r (FSzEK) — adatszol­
gá l t a t á sán a lapul . 

1. Kéziratok. J e l en tősebb középkor i kéz i ra to t n e m szereztek be a felsorolt könyv­
t á r a k . Az E g y e t e m i K ö n y v t á r egy fel tehetően 15. század eleji, olasz eredetű t e r rá r ium-
töredékkel és egy 16. századi an t iphonale- töredékkel gya rapodo t t . 

Az ú jabbkor i kéz i ra tok te rén a tör ténészek érdeklődésére t a r t h a t számot az a 92 
d b . 17 —18. századi m a g y a r tudóslevél , melyeke t a század elején gyű j tö t t ek a hol landia i 
levél tárakból s M I K L Ó S Ödön vol t pápa i re formátus főiskolai professzor hagya t ékábó l 
kerü l tek elő. A levelek eddig k i aknáza t l an forrásai a m a g y a r d iákok külföldi egyetem­
lá toga tása i tö r t éne tének ( E K ) . Ugyancsak ok t a t á s tö r t éne t i szempontból érdekes P Á Z ­
MÁNY Pé te rnek a kassai jezsui ta iskola a lap í tásáva l kapcsola tos ok i ra t a 1635-ből ( E K ) . 
S Z I M O N I D E S Z Lajos hagya tékábó l valók a I I . R Á K Ó C Z I Ferenccel kapcsola tos , az 1721 — 
1738-as évekből származó spanyol levél tárakból g y ű j t ö t t d o k u m e n t u m o k fotómásola ta i 
( E K ) . J e l en tős P E R C Z E L Mór t á b o r n o k levelezésének t ö b b m i n t 500 d a r a b j a ós egy ú j a b b 
KossuTH-levél 1858-ból, Londonbó l (OSzK). Zalka Máté kéziratos h a g y a t é k a az Akadé­
miai K ö n y v t á r b a kerül t . 

B u d a p e s t legújabbkori t ö r t é n e t é t k u t a t ó k S C H O E N Arnold Budapest műemléki 
kárai 1944/45-ben c. gép i r a t á t és S Z E K E R E S József: A Fővárosi Vízművek története c. 
m u n k á j á t fo rga tha t ják haszonna l ( F S z E K ) . 

I roda lomtö r t éne t i je lentőségűek A M A D É László egy kö l t eménye , B E R Z S E N Y I 
Dániel levelei és gazdasági i ra ta i , a Csinszka-hagyaték, B A B I T S Mihály-kéziratok, SZABÓ 

5 E sorok szerzőjének az R T A megh ívo t t j akén t a lka lma vol t az ünnepi ülésszakon 
tolmácsolnia az MTA, az MTA K ö n y v t á r a és a m a g y a r könyvtárosoK; üdvöz le té t és 
megemlékezésül á t a d n i a a m a g y a r — r o m á n t u d o m á n y o s kapcso la tok múl tszázadbel i , az 
M T A K K é z i r a t t á r á b a n őrzö t t n é h á n y d o k u m e n t u m á n a k xeroxmásola ta iból készí te t t ­
a l b u m o t . E he ly t is köszönet illeti a K M K - t az a l b u m elkészítésében való közreműkö­
désóért . 

7 Magyar Könyvszemle 
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Dezső Elsodort falu c. regényének kéz i ra ta h a t kö te tben , S Z E R B Antal- levelek, N A G Y 
E m m a köl tőnő (1895 — 1957) h a g y a t é k a , BOHTJS J á n o s n é S Z Ö G Y É N Y A n t ó n i a (megh. 
1890) emlékkönyve (MTAK), AüY-levelek, kéz i ra tok és egyéb d o k u m e n t u m o k (393 db.) 
és GAÁIÍ Gábornak , a Korunk szerkesztőjének levelei (191 d b . OSzK) . 

T ö b b t u d ó s u n k kéziratos h a g y a t é k á v a l is gazdagod tak könyv t á r a ink . Többek kö­
zö t t a nyelvész JAKTTBOVITS Emi l , a földraj tudós B U L L A Béla, a kémikus I L O S V A Y Lajos 
(MTAK), a szociológus D É K Á N Y I s t v á n , a filozófus P B O H Á S Z K A Lajos h a g y a t é k á v a l 
( E K ) . U t ó b b i n a k legkiemelkedőbb té te le E d u a r d SPBANGEB-nek PBOHÁSZKÁIIOZ inté­
ze t t 65 levele. K i s s Lajos népra jz tudós hagya t ékábó l számos tudós- és művészlevél ke­
rü l t k i (OSzK). A t u d o m á n y o s élet ú j abb d o k u m e n t u m a i közül érdeklődésre t a r t h a t n a k 
számot S Z E N T G Y Ö B G Y I Alber t levelei (MTAK). 

A művésze t tö r ténészeknek ér tékes forrást je lentenek Z I C H Y Mihály eddig ismeret­
len levelei (63 d b . OSzK) . K é t LiszT-kézira t ta l is g y a r a p o d t a k a gyű j t emények : egy le­
véllel (MTAK) és egy au tográ f p a r t i t u r á v a l 1865-ből (OSzK). 

K ö n y v t á r t ö r t é n e t i szempontból jelentősek D Ü M M E B T H Dezső k i ada t l an kézi ra ta i 
( E K ) . Az egyik az E g y e t e m i K ö n y v t á r 1635 e lőt t i tö r téne té rő l és gyű j teményérő l szól, 
a más ik az Egyetemi Könyvtár személyzete 1597 — 1961 között c ímmel a k ö n y v t á r 313 al­
ka lmazo t t j á ró l n y ú j t személyi és működés i a d a t o k a t . 

A magyarország i színházi k u l t ú r a k u t a t ó i t é rdekelhet ik elsősorban B A J O B Gizi 
levelei (969 db.) , P E K Á B Y I s t v á n díszlet tervei (1942, 1952.), N A G Y A J T A Y Teréz jelmezter­
vei (1937—1960.), K Ö P E C Z I B ó c z I s t v á n díszlet- és je lmeztervei (1945 — 1965.) (OSzK). 

T o v á b b fo ly ta tódo t t a nehezen hozzáférhető, elsősorban külföldi k ö n y v t á r a k b a n 
őrzöt t kéz i ra tok mikrofi lmen való megszerzése. A m ü n c h e n i Bayer ische S taa t sb ib l io thek 
hé t (OSzK), a párizsi B ib l io thèque Nat iona le t ö b b Corvinája (MTAK) o lvasha tó m a m á r 
i t t h o n is mikrofi lmen. Ugyan így a Va t ikán i K ö n y v t á r b ó l egy V I T É Z J á n o s t u l a j d o n á b a n 
vol t kódex s egy n é m e t nye lvű ismeret len k rón ika a BocsKAY-felkelésről Mont rea lból 
(Ungarische Chronik) (OSzK). A pár izs i Bib l io thèque Nat ionale-ból való A N D R E A S 
U N G A B U S Descriptio victoriae c. 18. századi kéz i r a t ának mikrofi lmje (OSzK). Az eszter­
gomi Főszékesegyházi K ö n y v t á r 123 kódexe szintén mikrofi lmen áll m á r a k u t a t ó k 
rendelkezésére fMTAK). R o m á n T u d o m á n y o s A k a d é m i a kolozsvári k ö n y v t á r á t ó l t ö b b 
m a g y a r egyház tör téne t i kéz i ra to t s ikerül t i lyen fo rmában megszerezni (MTAK). 

I t t emlí t jük m e g a kéz i ra tkén t kezel t doktor i és kand idá tus i ér tekezések évről-évre 
növekvő számát , melyek mind az Akadémia i , m i n d az E g y e t e m i K ö n y v t á r b a n külön 
g y ű j t e m é n y t a lko tnak s a k u t a t á s n a k é r tékes forrásai. 

2. Régi könyvek, ritkaságok. Az E g y e t e m i K ö n y v t á r n a k sikerül t nagyszomba t i 
nap t á r so roza t á t egy 1676-os kö te t t e l kiegészítenie, melyből Magyarországon ez a csonka 
p é l d á n y az egyet len. Nemzetiségi és egyház tö r téne t i szempontból érdekes a Sicriiul 
de aur c. 1683-ban Szászsebesen megjelent , A P A F I Mihály fejedelem u ta s í t á sá ra r o m á n r a 

fo rd í to t t ká lv in is ta szónokla t -gyűj temény, melyből eddig csak Balázsfalván vol t pél­
d á n y ( E K ) . E g y londoni á rverésen vásáro l ta meg a Széchényi K ö n y v t á r J Á S Z B E B É N Y I 
P á l Fax nova linguae latináé c. m ű v é n e k 1664-ben megjelent első k i adásá t , melyhez 
hozzá v a n kö tve a szerző egy más ik m u n k á j á n a k ( I n s t i t u t i o n u m g r a m m a t i c a r u m p a r s 
pr ima) ugyancsak első londoni k i adása 1663-ból. J e l en tős beszerzés B E N T C Z K Y P é t e r 
Magyar rithmusok c. versesköte tének 1692-es lőcsei k iadása , melyből az eddig i smere tes 
egyet len pé ldány a Halle-i m a g y a r k ö n y v t á r b a n t a l á lha tó (OSzK). B E T H L E N K a t a 
önéletírásának első k iadása sz intén a másod ik i smer t pé ldány (OSzK). 

Könyvésze t i r i t kaság O B I B A S I U S 21 veterum et clarorum medicorum Oraecorum 
varia opuscula c. m ű v é n e k 1808-as moszkva i k iadása , me lynek csaknem va l amenny i 
pé ldánya e lpusztul t a napóleoni h á b o r ú k b a n , Moszkva égésekor (OSzK). Bibliofil szem­
pon tbó l érdekes a Nibelung-ének egyik 182l-es eppishauseni k iadása , me ly annak ide jén 
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sem került könyvkereskedői forgalomba s a kiadó J . von LASSBERG germanista ajándé­
kozta gróf MAJXÁTH Jánosnak (OSzK). Könyv- és könyvtártörténészek érdeklődésére 
tarthatnak számot azok a művek, melyek A. SCHOPENHAUER^ ill. MÁRIA LTJJZA császárné 
exlibrisével kerültek elő (OSzK). 

Egyetem- és művelődéstörténeti vonatkozású a Calendarium Regiae Universitatis 
Budensis 1778. évi kötete, melynek eddig csak az 1779-es kiadásáról tudtak (EK). 

Az Akadémiai Könyvtár a pozsonyi Szlovák Tudományos Akadémiától számos 
17. századi magyar vonatkozású mű mikrofilmjét szerezte be. 

3. Modem könyvek. Az említett könyvtárak folyamatosan beszerzik a gyűjtő­
körükbe tartozó legfontosabb külföldi irodalmat. Az erről adott részletesebb beszámoló 
meghaladná cikkünk terjedelmét, így csak néhány adalékkal szolgálunk e téren. 

A Széchényi Könyvtár hungarika anyagának kiegészítésére törekszik, elsősorban 
olyan művek vonatkozásában, melyek a két háború között politikai okokból nem kerül­
hettek be a könyvtár állományába. Értékes beszerzése ezen a téren az ,,1924" c. an­
tológia, mely a bécsi magyar emigráns írók kiadványa volt. 

Az Akadémiai Könyvtár nagy forráskiadványok, kritikai kiadások és régi mü­
vek reprintjeinek beszerzésével gyarapította gyűjtött szakterületeinek állományát. 
Kiemelkedő fontosságúak közülük a Biblioteca de autores espanoles c. 71 kötetes gyűjte­
ményes munka reprintje, H. WALPOLE, J . J . ROUSSEAU, DIDEROT és BALZAC levelezé­
sének kritikai kiadásai, H. MELVILLE, Th. MOORE, W. WHITMAN, TURGENYEV, GERCEN, 
stb. összes műveinek kritikai kiadásai. A tudománytörténet területéről kiemelkedik R. 
BOYLE és M. MALPIGHI összes műveinek reprintje. 

Az Egyetemi Könyvtár profiljának megfelelően tovább gyűjtötte a filozófiai, 
közép- és újkori történelmi műveket, különös hangsúllyal az antiklerikális irodalomra 
és a művelődéstörténeti művekre. Jelentősen gyarapította référence műveinek állomá­
nyát is. 

A Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár a szociológia mellett nagy súlyt helyezett az 
urbanisztika szakterületére. Kiemelkedő szerzemény itt E. E G L I Geschichte des Stadtbaus 
(Zürich, 1962.) c. műve és L E CORBTJSIER művének német fordítása (Mein Werk. Stutt­
gart, i960.). Tovább folytatták a nagy lexikon-sorozatok beszerzését is. (Enciclopedia 
dello spettacolo, Enciclopedia universale deli' arte Dizionario biográfico degli italiani, stb.) 
Erőteljesen gyarapították a három esztendővel ezelőtt nyílt zenei gyűjteményt. I t t első­
sorban arra törekedtek, hogy az alapvető műveket biztosítsák az olvasóknak mind 
könyvekben, mind zeneművekben. (Pl. D. E W E N Encyclopedia of concert music New York, 
1959. Köchel jegyzék. Wiesbaden, 1964. Beethoven ún. müncheni összkiadásának kö­
tetei, SCHÜTZ összkiadás, stb.) 

4. Periodika. A hírlapok és folyóiratok terén a Széchényi Könyvtár egyrészt még 
állományából hiányzó műveket szerzett be, pl. Lévai Újság (Léva, 1934—1938.), Progrès si 
Gultura (Marosvásárhely, 1933 —1934.), Blajul (Balázsfalva, 1934—1936.), Romanische 
Revue (Resica, 1888.), Viafa Ilustratä (Kolozsvár, 1935 — 1938, 1943.), — másrészt 
muzeális sorozatokat állított fel a megvásárolt többespéldányokból, pl. Egyetemes Philo-
lógiai Közlöny (1884—1948.), Az Est (1914—1939.), Független Újság (1934 — 1939.), 
Függetlenség (1935 — 1944.), Magyar Múzsa (1787), Magyarság (1931 — 1938.), Szocializmus 
(1907 — 1937.), Testvér (Bécs, 1924—1925.), Új Idők (1898 — 1948.), Városi Szemle (1927 — 
1948.). 

Az Akadémiai Könyvtár mikrofilmen szerezte be a két háború között Moszkvá­
ban megjelent nemzetközi irodalmi folyóiratokat (Internationale Literatur, Literatur der 
Weltrevolution stb.). Ugyancsak mikrofilmen került állományába a lengyel ,,Wiadomosci 
Literackie" (1924—1939) c. irodalmi folyóirat sorozata és a párizsi Szabad Szó néhány 
évfolyama. Több értékes régi folyóirat reprintjét is sikerült megvásárolni, így többek 
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között az Annals of Archaeologhy and Anthropology első 28 évfolyamát. A Fővárosi 
Szabó Ervin Könyvtár több régi periodikáját egészítette ki, pl. Sportélet (1902 — 1907), 
Vadász és Versenylap (1869 — 1907.), Divatszalon (1897 — 1904.). 

5. Egyéb különgyűjtemények. Az Akadémiai Könyvtár Keleti gyűjteményének 
gyarapodása számottevő volt. A mandzsu gyűjtemény 5 db. 17. századi fanyomatos mű­
vel, a mongol gyűjtemény mintegy 30 egységgel, köztük több kézirattal és fanyomatos 
művel gyarapodott. Külön kiemelkedik a tibeti anyag gyarapodása (mintegy 40 egység). 

A Széchényi Könyvtár Színháztudományi Tára erdélyi színlapokat szerzett be 
az 1840-es és 1860-as évekből. 

SOMKTJTI GABRIELLA 

Budapesti nyomdák a XIX. században. A Kiscelli Múzeumban a fenti címen meg­
nyílt kiállítás arról a fejlődésről nyújtott képet, amelyen hazai nyomdászatunk a század­
fordulóig keresztülment. 

H E S S András epizódszerű m'iködése folytatás nélkül maradt; utána az első nyom­
dát 1724-ben alapította Budán LANDERER János Sebestyén és ez a nyomda 1841-ig 
maradt fenn. Ekkor egyesült a HECKENAST féle könyvkiadóval és így vált felejthetet­
lenné, mint valami ikercsillag, az 1848-as márciusi események során. A szabadságharc 
utáni időszakban, rohamos fejlődésen ment át a hazai nyomdászat. Az irodalmi élet soha 
nem látott gazdagodása, a napilapok ós folyóiratok rohamosan gyarapodó száma magá­
val hozta a nyomdaipar fejlődését is. 1896-ban Budapesten már 19 olyan nyomdát ta­
lálunk, amelynek munkáslétszáma meghaladja az ötven főt. Ebből Pesten tizenkettő 
van. Köztük az Athenaeum és a BRÓDY Zsigmond féle nyomda háromszázas létszámú, a 
Landerer-Heckenast üzeméből lett Franklin Társulat nyomdája pedig 350 munkást 
foglalkoztat. 

Természetesen a gépek a legszembeötlőbb látnivaló. Közülük is egy Gutenberg 
típusú kézisajtó, amely a Landerer és Heckenast nyomdából származik. Ez is az egyik 
azok közül, amelyeken a Tizenkét pontot és a Nemzeti Dalt nyomták. Aztán egy kis kézi­
sajtó, amelyet már a közelmúlt illegalitás idején is használtak, röpcédulák készítésére. 

Az egyik tárlóban kis kézi betűszedő szerszámot állítottak ki. Ott az öntőkanál és 
a sorjázó is. Primitív szerszám, akár GUTENBERG mester is használhatta volna. És a 
terem másik oldalán a nagyra nőtt testvér, a betűöntő és sorszedő gép. A felső része 
mint furcsa alakú hárfa, legyezőszerűen szétterülő huzalaival. Billentyűi egészen elkop­
tak és megfeketedtek a használattól . . . Napi 20 — 25 000 betű öntésére alkalmas is volt. 
A többi gépek: Liberty rendszerű tégelysajtó; a két műveletet végző Viktória és a pesti 
Wörner gyár Tempó-ja. Aztán egy hatalmas és vitrin után kívánkozóan pompás nyomdai 
fényképezőgép, amely a Klösz-hagyaték anyagából került ide. A sarokban szerénykedik 
egy mechanikus fűzőgóp ; továbbmenve mammutnagyságú rotációs gépet látunk, amely 
a XIX. században készült, ugyancsak a pesti Worner-gyárban. 1905-óta ezen nyomtatták 
a, Népszavát. Ez a gép már csaknem a ma világa. Azt a képet, amelyet a gépek, a maguk 
kicsit idegenszerű, ismeretlen és rejtélyes voltában csak éreztetnek, a tárlókban elhe­
lyezett, gondosan válogatott anyag építi ki teljessé. A különféle nyomdai termékek ós 
dokumentumok megmutatják nekünk az embereket, akik a gépek között éltek ós dolgoz­
tak. Régen porrá váltak, de kezük munkája túlélte őket. I t t van 1752-ből a Landerer -
nyomda királyi kiváltságlevele. Azután egy gyermekkönyv: Hasznos és kellemes ABC 
író és olvasó képeskönyv az ifjúság számára, — 1830-ból, német nyelven. 

Nagy szarkaláb betűkkel a Landerer-nyomda és a Heckenast könyvkiadócég 
társulásának okirata 1841-ből; mellettük épségben megmaradt nyomdai számlák. A nyom­
datulajdonosok mindenképpen és bőségesen megtalálták számításukat. A nyomdai 
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munkások már kevésbé. Éppen ezt panaszolja fel a TÁNCSICS-féle Munkások Újsága 
1848. máj. 7-i számában közölt A' könyvnyomtató munkások kérelme, mely a méltányos­
ságra hivatkozva kéri és követeli a munkabérek megjavítását, mert „minden másféle 
munkásnak inkább van jövendőbe való jobb kilátása, hogy a maga kezére kezdhet 
valamit, s önállóságra vergődhetik: de mi (ritka kivétellel) örökös alárendeltségre va­
gyunk kárhoztatva, mert nincs tehetségünkben saját nyomdát állítani" Pedig ,,. . .mu­
tatják az ide mellékelt bizonyítványok és az élet, miszerént a nyomdatulajdonosok igen 
nagy, 100 —130 procentet is nyernek". 

A nyomdászok a 48-as események légkörében megnyerték az első csatát, de a 
folytatás már kevésbé volt sikeres. A század második felében egyre keményebben szer­
vezkedik és harcol a nyomdai munkásság és egyre nehezebbé válik sorsa. A kilátástalan­
ság állandósul, csak egyre többen osztoznak benne. A tárlókban rendőri jelentések, me­
lyek nyomdászgyűlésekről, munkástüntetésekről, letartóztatásokról számolnak be. 
Megvillan előttünk ZAKA Lajosnak, a nyomdászvezérnek elszánt harca. 

A falakon tarka kőnyomatok, majd K U N és BÍRÓ plakátjai, a kalapácsos ember 
ismerős alakjával. A kiállítás dokumentálja azt, amit a Munkások Újsága, ír a nyomdá­
szokról: ,,. . . általuk terjednek az emberek közé a gondolatok, elvek, mellyek az egyenlő 
jogokat életbe léptetni segítik. . . . mindazon szép és jó, mi a szívet nemesíti, a lelket fel­
világosítja, kezeiken megy keresztül, s belőle ránk is ragad." 

Az állandó jellegűnek szánt kiállítás gondos, szép munka, elismerés illeti érte 
dr. TÓTH Imrét, a Kiscelli Múzeum munkatársát. 

Az elismerés mellé egy-két megjegyzés: Jó volna, ha egyes gépek mellett a szer­
kezetükre, működtetésükre vonatkozó néhánysoros magyarázatot találnánk, esetleg 
olyan ábrákkal illusztrálva, mint az iskolás könyvekben szokásos. Ez segítené a nem 
műszaki képzettségű felnőtteket akik — nem szívesen árulják el tájékozatlanságukat 
kérdésekkel — és még érdekesebbé tenné a látottakat a fiatalok, iskolások számára, 
akiket a gépek-szerkezetek általában minden másnál jobban érdekelnek. 

Hatásos pedagógiai gesztus, hogy a Nemzeti Dal egy-egy példányát a látogatók 
előtt nyomtatják ki. 

A nagyteremben a nyomdászat hőskorával foglalkozó anyag elhelyezése áttekint­
hető, levegős. Az előtérben azonban a Világosság-nyomdával kapcsolatos emlékek, a 
helyszűke miatt zsúfolt képet mutatnak. Pedig számítani kell arra, hogy az egész kiál­
lítás anyaga a jövőben gyarapszik. Esetleg a két kihalt nyomdászati ág: a kottametszés 
és kőnyomtatás emlékeinek további összegyűjtése révén. 

Mindent összevetve: nagyon örülünk, hogy ismét gyarapodtunk egy nagysza­
básúvá fejleszthető kiállítással, amely a társadalomtudományi mondanivalót a műszaki 
mozzanattal illusztrálja és építi teljesebb korképpé és viszont. 

H. LAKATOS ÉVA 

Színházi Könyvtárak és Múzeumok Nemzetközi Szövetségének VIII. kongresszusa. 
A Könyvtárosok Világszövetségének, a FIAB-nak színházi szakosztálya, a Fédération 
Internationale des Bibliothèques-Musées des Arts du Spectacle 1967. szeptember 20-
tól 24-ig Budapesten tartotta VIII. Kongresszusát. 

A Kongresszust ünnepélyes keretek között nyitotta meg MOLNÁR János minisz­
terhelyettes a Fészek klubban. Utána MÁTRAI László egyetemi tanár, a Magyar Könyv­
tárosok Egyesületének elnöke, F Ü L E P Ferenc a Nemzeti Múzeum főigazgatója ós SZÉ­
KELY György a Színháztudományi Intézet igazgató helyettese üdvözölte a külföldi 
vendégeket. 
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A Kongresszus fő témájá t A dokumentáció az élő színház szolgálatában c ímmel 
jelölték meg, s erről 14 előadás hangzo t t el fejtegetve részben a dokumentác ió külön­
böző válfajait , részben különféle módszerei t . A legérdekesebb előadások a francia rád ió 
és televízió működésével kapcso la tban h a n g z o t t a k el. Mme FAUQUESTOT A televízió 
drámai adásainak dokumentálása, megőrzése és újrafelhasználása c ímű előadásához szoro­
san kapcso lódot t Claude-Michel C L U N Y A Francia Rádió és Televízió Központ megőrzési 
és dokumentációs szolgálata és a művészi produkciók adásai c ímű gyakor la t i kérdéseket 
t á rgya ló felolvasása. Hasonló t é m a k ö r b e n mozgo t t Miss H A R T N O L L , angol kü ldö t t nek 
A Nemzeti Filmarchívum munkája különös tekintettel a Filmkatalogizáló Osztályra c ímű 
fejtegetése is. Magya r részről A Színháztudományi Intézet színházi dokumentációjának 
módszerei c ímű előadás foglalt á l lást az élő színházzal k iépí tendő kapcsola tok szükséges­
sége mel le t t és számol t be a m a g y a r színházi dokumentác iós közpon t t apasz ta la ta i ró l . 

Az előadások egy más ik csoport ja a t u d o m á n y o s k u t a t á s t segítő dokumentác iós 
el járásokról é r tekeze t t és főleg a bibl iográf iáknak dokumentác iós felhasználásáról be­
szélt. E b b e n a t á rgykörben különösen a párizsi Bibl io thèque Na t iona le és a Bibl io thèque 
de PArsenal kü ldö t t e i ke l t e t t ek é rdeklődést . 

A muzeál is jellegű gyű j t emények és a n a g y k ö n y v t á r a k színházi osz tá lya inak 
l á tványos a n y a g á n a k megőrzési, rendszerezései és újrafelhasználási p rob lémáiva l ame­
rikai ( John Mc D O V E I X ) , szovjet (Livia B I K O V S Z K A J A , N i n a M I N C ) ós m a g y a r ( K E R E S Z -
TTJRY Dezső) előadások foglalkoztak. 

Végső fokon minden e lőadásban érezhető vol t az a törekvés , hogy a k ö n y v t á r o s t ós 
a muzeológust k imozdí tsa h a g y o m á n y o s passzivi tásából és egy élő művésze t , a színház, 
a k t í v részesévé tegye . T e h á t a k ö n y v t á r a k és m ú z e u m o k n e m elégedhetnek meg többé 
a gyűj tés , a megőrzés és a rendszerezés munkafázisa ival , a m o d e r n t u d o m á n y és művé­
szet m a m á r o lyan igényeket t á m a s z t velük szemben, amelyek az a n y a g újrafelhaszná­
lásában való ak t í v részvéte lüket is elsőrendű fe lada t tá ava t j ák . 

A bizot tsági üléseket A n d r é VEESTSTEIN a F I A B színházi szakosz tá lyának alapí­
tó ja és agilis i rányí tó ja vezet te . Az ikonográfiái bizot tság, a dokumentác iós bizot tság, 
ós a bibliográfiai b izot tság ülésein t ö b b jelentős h a t á r o z a t szüle te t t . Többek közt elfo­
g a d t á k R e n é H A I N A T J X belga k ü l d ö t t j avas l a t á t egy kb . 2000 té te l t m a g á b a foglaló 
nemzetköz i sz ínház tör téne t i bibliográfia szerkesztésére ós k iadására , amelyhez m á r az 
U N E S C O anyagi t á m o g a t á s á t is s ikerül t megnyerni . 

A Kongresszus külföldi résztvevőinek a lka lmuk volt a m a g y a r színházi élettel is 
megismerkedni . Múzeumi lá togatása ik , visegrádi és esztergomi k i rándulásuk felkel tet ték 
érdeklődésüket a külföldön kevéssé i smer t m a g y a r műemlékek és műkincsek i r án t . 
Kel lemesen lepte m e g őket az az a jándékcsomag is, amelye t a Széchényi K ö n y v t á r 
külföldi csereosztálya á l l í to t t össze részükre a legszebb idegennyelvű m a g y a r könyvekből . 

STATJÖ G É Z A 

A Nemzetközi Könyvtárak Egyesülete. Ta lán n e m a n n y k a ismeretes a m a g y a r 
könyv tá rosok köreiben, hogy a Könyvtá rosegyesü le tek Nemzetköz i Szövetségének 
( I F L A - F I A B ) nemcsak nemzet i tagegyesületei vannak , h a n e m n é h á n y nemzetköz i 
könyvtá rosegyesü le te t is a l ap í t o t t az idők fo lyamán. E z e k részben önnál lósul tak , de 
á l landóan szoros kapcso la to t t a r t a n a k m a is az I F L Á - v a l . Az egyik i lyen egyesület a 
Nemzetköz i K ö n y v t á r a k Egyesüle te (Association des Bibl io thèques In te rna t iona les — 
Associat ion of In t e rna t iona l Libraries) , amelynek neve így kissé megtévesz tő , m e r t a 
n a g y nemzetköz i szervezetek (ENSZ, U N E S C O , stb.) k ö n y v t á r a i n a k egyesületéről v a n szó. 
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Maga az Egyesü le t n e m nagy , működése csak n é h á n y évre t e k i n t vissza, eddigi m u n k á j a 
főleg a r r a kor lá tozódot t , hogy n é h á n y összejövetelen tapasz ta la tcserére gyű j tö t t e össze 
a nemzetközi szervezetekben dolgozó könyv tá ro soka t . A legutóbbi konferenciáján, 
me lye t 1966 őszén H á g á b a n t a r t o t t a k az I F L A évi közgyűlésével p á r h u z a m o s a n , ú j 
vál la lkozást h a t á r o z t a k el: k i aka r j ák adn i az E N S Z - e n kívül i ko rmányköz i szervezetek 
(p. Eu rópa -Tanács , vagy a különböző nemzetközi gazdasági , vasú t i , szállítási, s tb . szer­
vezetek) kiadványainak index-katalógusát, va l amin t egy t anácsadó ka l auz t a r r a nézve, 
hogy m i k é n t lehet e szervezetek n a g y s z á m ú és sokszor nehezen hozzáférhető k iadványa i ­
hoz hozzá ju tn i . A m i az első k i a d v á n y t illeti, a fe ladat igen széleskörű és bonyolul t , 
ezért kü lön szerkesztőbizot tságot fognak létrehozni , részben az Egyesü le t tagjaiból , 
részben m á s o lyan könyvtá rosokból , ak ik számára elsőrendűen fontos a nemzetköz i 
a n y a g beszerzése. Fe l fogják kérni közreműködésre a Tá r sada lomtudomány i D o k u m e n t á ­
ció Nemze tköz i B izo t t ságá t (melyben m a g y a r részről R Ó Z S A György igazgató tö l t be 
fontos pozíciót) és a vállalkozáshoz szükséges összeget az I F L A - n keresztül az TTNESCO-
tól fogják kérn i . A második k i a d v á n y elkészítéséhez igénybe fogják venni a Nemzetköz i 
Szervezetek Un ió j ának (Brüsszel) közreműködésé t . 

GOMBOCZ I S T V Á N 

Kiállítás az Országos Széchényi Könyvtárban a könyvtár történetéről. A b b ó l az 
a lkalomból , hogy 120 éve m ű k ö d i k az Országos Széchényi K ö n y v t á r a Nemze t i Mú­
zeum épüle tében, k iá l l í tás t rendez tek a k ö n y v t á r tö r téne té rő l a Széchényi K ö n y v t á r 
e lőcsarnokában. A kiál l í tás időszerűségét fokozta az a t ény , hogy a k ö n y v t á r tö r t éne té ­
nek k u t a t á s a nap i renden levő fe ladata az e célra a l aku l t munkaközösségnek s az össze­
foglaló monográf ia megjelenése n é h á n y éven belül v á r h a t ó . 

A kiál l í tás természetesen csak a fejlődés főbb m o z z a n a t a i t m u t a t h a t t a be , képek­
kel és szöveges d o k u m e n t u m o k k a l i l lusztrálva az e lmúl t évszázadot . A rendezők egy 
t á r ló t és t ab ló t M Á T Y Á S kirá ly k ö n y v t á r á n a k szentel tek, ezzel is hangsú lyozva az t a 
felismerést, hogy a Bibl iotheca Corvina, m i n t a központ i királyi h a t a l o m kul túr in téz­
m é n y e , tu la jdonképpen a nemzet i k ö n y v t á r első megjelenési formája volt és m i n t ilyen, 
— kedvezőbb tör téne lmi feltételek mel le t t — a n n a k közvet len előde és a lap ja l ehe te t t 
volna. Kiemel i a kiál l í tás az a lapí tó S Z É C H É N Y I Fe renc érdemei t és az t a kö rü lmény t , 
hogy a k ö n y v t á r n a k kezdet tő l fogva vál la l t és va l lo t t fe ladata vol t a nemzet i k ö n y v t á r i 
szerep betöl tése . E b b e n az é r te lemben válik jelentőssé a köte lespéldány-szolgál ta tás 
fejlődésének b e m u t a t á s a és az u t a l á s a n a g y o b b a l ap í tványokra , hagya t ékokra , m i n t 
pl . S Z É C H É N Y I Lajosé, J A N K O V I C H Miklósé és A P P O N Y I Sándoré . K é p e t k a p u n k a könyv­
t á r eddigi ké t legjelentősebb újjászervezéséről, könyv t á r t e chn ika i korszerűsí téséről : az 
1869 —1875. évi B A R N A Ferdinánd-féle rendezésről ós az 1930-as évek újjárendezésóről, 
modernizálásáról is. Végül b e m u t a t j a a kiál l í tás az egyes kü löngyű j t emények kia laku­
lását , a k ö n y v t á r m a i szolgál ta tásai t és szervezeti felépítését s felvillantja a jövő képé t : 
a nemze t i k ö n y v t á r új o t t h o n á t a b u d a v á r i p a l o t á b a n . 

(SG) 

A belgiumi illegális sajtó leltára.* Az u tóbb i évek során egyre gazdagodik a máso­
dik v i lágháborús időszak baloldali , illegális sa j tó jának és egyéb k i a d v á n y a i n a k rész­
letező feldolgozása — külföldön. Egyre -más ra l á t nak napvi lágot a különböző ter jedelmű, 

*Inventaire de la presse clandestine (1940 —1944) conservée en Belgique. Összeáll. 
J e a n D T J J A R D I N , Luc ia R Y M E N A N S , J o s é G R O T O V I T C H . Bruxel les 1966, Centre N a t i o n a l 
d 'His to i re des deux Guerres Mondiales. 192 p . 111. 
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különböző műfajú feldolgozások, leltárak, listák, bibliográfiák, antológiák a háború és a 
fasizmus idejének ellenállási kiadványairól. 

E kiadványok alapgondolata bármely országban és bármely formában megjelenő 
munkánál egy és azonos: a dokumentumok összegyűjtése abból a célból, hogy a majdani 
történészek az üldözött, tiltott, illegálisan terjesztett kiadványok alapján írhassák meg 
e korszak igaz történetét, hiszen éppen a megsemmisítésre ítélt írások tükrözik a leghűb­
ben a fasizmus ellen, a békéért, az emberibb jövőért harcoló nép igazságát. 

Egyike az ilyen típusú kiadványoknak Richard Drews és Albert Kantorovicz 
megdöbbentő antológiája, a Berlin—Münchenben 1947-ben megjelent Verboten und 
verbrannt. Deutsche Literatur — 12 Jahre unterdrückt. Az ellenállási sajtóról készült 
egyik legjelentősebb publikáció a francia nemzeti könyvtárban született: Catalogue des 
périodiques clandestins (1939 — 1945). Párizsban, 1954-ben jelent meg Julien CAIN kez­
deményezéséből, aki harminc esztendőn át óriási könyvtári—irodalmi—művészeti 
szervezőmunkát végzett, mint a Bibliothèque Nationale főigazgatója, s a náci megszállás 
idején a francia Ellenállás aktív résztvevője volt. A Catalogue előszavában Julien CAIN 
hangsúlyozza: Franciaország felszabadulásának másnapjától kezdve történészek egy 
csoportja elhatározta, hogy mindenféle dokumentumot összegyűjtenek, melyek később 
majd alapul szolgálhatnak az 1939 — 1944-es periódus történetének tudományos feldol­
gozásához. 

Nemcsak az önálló kiadványok — könyvek, füzetek, brosúrák — voltak fontosak 
számukra, hanem minden (különösen a természeténél fogva tönkremenésre és gyors el­
tűnésre ítélt anyag) olyan kiadvány — pamfletek, plakátok, röplapok, röpiratok, felhí­
vások és proklamációk —, melyek a megszállás alatti mindennapi élet apró részletei 
mellett magát az Ellenállás történetét is tükrözik. Különösen nagy figyelmet fordítottak 
a sajtóra, melynek jelentősége és hatása ebben a korszakban erősen megnövekedett. 
Felhívásokat bocsátottak ki, megindult a nemzetközi csere a könyvtárak között. így 
tudták megszerezni és lemásolni a dokumentumokat. 

Ugyancsak Párizsban jelent meg egy másik fontos sajtótörténeti kötet, CAIN 
professzor nyomdokain haladva, a Bibliothèque Nationale katalógusának felhasználásá­
val, 1961-ben: Presse clandestine 1940—1944. Szerzője Claude BEIXANGER, a Parisien 
Libéré című lap főszerkesztője. A 246 oldalas illusztrált kötet gazdagon dokumentált, 
az illegális sajtóból közölt idézetekkel és bő fotómásolatokkal mutatja be az Ellen­
állás sajtóját. Párja az 1962-ben Berlinben disszertációként megjelent Die Presse der 
französischen Resistance. Technik und Positionen einer Untergrundpresse, 1940 —1944., 
Reinhard FREIBERG tollából. 

E kiadványok sorából most a belga ellenállási mozgalom illegális sajtójáról 
legújabban megjelent kitűnő kiadványt emeljük ki. Előszavában Et . SABBE főlevéltáros, a 
Centre National d'Histoire des deux Guerres Mondiales elnöke hangsúlyozza, hogy lehe­
tetlen megírni a második világháború hiteles történetét az illegális sajtó részletes, 
pontos feldolgozása nélkül. Jacques WILLEQUET, a Centre főtitkára hiányolja, hogy Bel­
gium mindezideig nem hozott létre egy olyan speciális intézetet, melynek hivatása a 
második világháború tanulmányozása lenne, s keserűen állapítja meg, hogy minden 
szomszédos ország megelőzte őket ezen az úton. Éppen ezért — írja a rövid előszóban — 
a Centre a maga szerény eszközeivel megkísérelte 1964-től kezdve, hogy legalább valamit 
realizáljon terveiből. E törekvés jegyében született a leltár. Fő célkitűzésük a létező 
dokumentumok leltárának összeállítása, s ezzel párhuzamosan a dokumentáció megala­
pozása volt ott, ahol hiányoztak a dokumentumok. Világosabban kifejezve: ,,a sziszte­
matikus kikérdezés" módszere, azaz beszélgetések lefolytatása az Ellenállás egykori ve­
zetőivel és résztvevőivel, a nyilatkozatok rögzítése, összegyűjtése és lerakása az archí­
vumokba a jövő történészei számára. 
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A „ L e l t á r " részletes, módsze r t an i szempontból is f igyelemreméltó bevezetését 
a k i a d v á n y h á r o m összeállítója — J e a n D T J J A B D I N , Lucia R Y M E N A N S és José G O T O V I T C H 
— í r ta . S z á m u n k r a is fontos megál lap í tásuk , me ly szerint a másod ik v i lágháború ille­
gális sa j tó jának feldolgozása még sehol sem készül t el. E n n e k oka nagyon egyszerű: 
h i ányoznak még a re la t íve is teljes és kielégítően szóles gyű j t emények . E b b ő l az a lap­
gondola tból k i indulva a k u t a t ó csoport h a t a l m a s m u n k á t i nd í to t t az egész országban, 
azzal az egyet len célkitűzéssel, hogy felleljék az illegális k i a d v á n y o k a t , azonosí tsák, ma jd 
katalogizál ják azoka t . A k u t a t á s á l t a l ában rendező m u n k á v a l párosul t , hiszen ezek az 
újságok hosszú esz tendőkön keresztül „ s z u n n y a d t a k szerete t remél tó összevisszaság­
b a n " , a megőrzésre alig a lka lmas á l lapo tban . A sa j tóban, az ellenállási szerveknél 
felhívásokat t e t t e k közzé, ezek azonban — m i n t írják — a Le l tá r megjelenéséig n e m hoz­
t a k e redményt , éppen ezért remélik, hogy a Le l tá r közzététele ösztönözni fogja az isme­
re t len tu la jdonosoka t a r ra , hogy jelentkezzenek s jelezzék gyű j t eményük létezését. 

A bevezetés felsorolja a Le l tá r „e lőde i t " : Le Livre d'or de la Résistance (1950); 
Répertoire des journaux clandestins (Egészségügyi Minisztér ium k iadása) ; Léo LEJEUNE-nek 
a h í rek feldolgozásában kezde t t befejezetlen m u n k á j a ; G I L S O N : Introduction aux recherches 
sur la presse clandestine (1963). Ez u t ó b b i — hibá i mel le t t is — az illegális l apok legtelje­
sebb r e p e r t ó r i u m á t képvisel te megjelenése idejében. 

A h á r o m tör ténész k u t a t ó felhasználva az előző k u t a t á s i e redményeke t , s egyben 
l á t v a fenti l i s ták h ibá i t ( több lap azonos c ímmel je lent meg, így az azonosí tás — doku­
m e n t u m o k hí ján — n e m vol t lehetséges), megford í to t t ák a p rob lémát . E l h a t á r o z t á k , 
hogy m a g u k b ó l a d o k u m e n t u m o k b ó l k i indulva kezdik m e g a m u n k á t . í g y vá l t lehetővé 
az illegális saj tó ké tségte lenül hiteles l e l tá rának felállítása. 

A lapok leírásánál maximál i s mennyiségű megkülönböz te tő jelet a lka lmaz tak : 
cím, teljes alcím, számozás, az újságon illetve a szövegen belül előforduló d á t u m , a sok­
szorosítás módja , az oldalszám, t o v á b b á a l apnak az Ellenál lás va lami lyen szervezetéhez 
való esetleges t a r tozása . 

I lyen elvek a lap ján szüle te t t m e g a szép kiál l í tású, i l lusztrál t , n a g y f o r m á t u m ú 
192 oldalas könyv , mely ö t százha tvanhé t illegális l apo t sorol fel azok részletes, pon tos 
ada ta iva l , r endk ívü l világos, könnyen á t t e k i n t h e t ő módon . 

E z a l á t sza t ra teljesen száraz, m a t e m a t i k a i kép le tkén t h a t ó ada t sze rű összeállítás 
rendkívü l soka t sej tet . A hűvös számok, közömbös betűjelek ós rövidí tések m ö g ö t t 
széles népi ellenállás p a n o r á m á j a bontakoz ik ki . A l apoka t k ibocsátó szervezetek a moz­
galom gazdagságát ós egységét jelzik. A k o m m u n i s t a p á r t , a szocialista p á r t , az ifjúsági 
mozga lom ' a függetlenségi front, a Szovjetunió B a r á t a i n a k Szövetsége, a Vöröskereszt , 
a szakszervezetek, a különböző szakmák, a művész-par t i zánok és még sok m á s szerv, 
helyi és országos — egymás u t á n , egymással ka rö l tve b u z d í t o t t a k az ellenállásra. 

A lapok fejléce, a lapok alcímei s a cikkek címei — t ö b b fotón o lvasha tók rész­
le tek az egyes cikkekből — a széles népfront-jelleg mel le t t az El lenál lás lendüle té t és 
erős op t imizmusá t t anús í t j ák . En avant! (Előre!), L'Espoir (A R e m é n y ) , L'Aurore 
(A Ha jna l ) , La Vérité (Az Igazság) , L'Étincelle (A Szikra), Clarté (Világosság) -— hogy 
csak n é h á n y a t eml í t sünk. Több lapnál a cím félreérthetet lenül kifejezi a l ap speciális 
jellegét, így például a Moscou Informations; a H I T L E B k a r r i k a t ú r á j áva i e l lá to t t Sous la 
Botte; a Churchill-Gazette, „au tor i sé p a r la censure angla ise" , vagy az Ant iboche , 
a n é m e t p r o p a g a n d a hazugsága inak leleplezése céljából életre h ívo t t újság. 

A Le l t á r 83. oldalán, a 257. sorszám a l a t t h u n g a r i c u m r a is b u k k a n u n k : 

L I B E R T É 
Organe belgo-hongrois c o m b a t t a n t cont re l 'oppresseur naz i 
3 sn V/1943 R 4 Voir (Bruxelles) SZABADSÁG 
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S a k i a d v á n y b a n bőségesen szereplő fo tómontázsok közö t t , a 148. oldalon m e g is 
ta lá l juk az eddig n e m ismert , belgiumi m a g y a r ellenállási lap fejlécét fo tómásola tban , a 
vezércikk c ímét : ,,A szabadság h ó n a p j a " , va l amin t a cikk n é h á n y sorát . 1 

A belga k u t a t ó k e f igyelemreméltó m u n k á j a — amelye t a Centre vezetői is h a t á r ­
kőnek t a r t a n a k az illegális saj tó feldolgozása te rü le tén — s z á m u n k r a is f igyelmeztető. 
Magyarországon hasonló k i a d v á n y n e m je lent meg sem az ü ldözöt t , perbefogot t , meg­
semmisí tésre í tél t könyvekrő l ; semmilyen ka ta lógus vagy lel tár a lapokról , röplapok­
ról . Igaz , h o g y a h á b o r ú és fasizmus évei a l a t t n á l u n k — az a d o t t tö r téne lmi helyzetből 
kifolyólag — közel sem je lent és n e m is j e lenhe te t t m e g anny i illegális lap , m i n t szeren­
csésebb országokban. F o n t o s és há lás fe ladat lenne — a belga k u t a t ó k módszeré t kö­
ve tve — előbb összeszedni, ma jd bibliografizálni a haza i és a külföldi emigráns ellen­
állási l apoka t , hogy az Inventaire-hez hasonló , va lóban t u d o m á n y o s a l ap -munkaeszköz t 
n y ú j t s u n k a tö r téne t i k u t a t á s számára . 

M A B K O V I T S G Y Ö R G Y I 

Iványi-Grünwald Béla angol Hungarica gyűjteménye. 1965 j a n u á r j á b a n egy angol 
vidéki város p a t i n á s könyvesbol t j ában , régi könyvek köz t keresgélve, ér te u to l a hi r te len 
ha lá l 63 éves k o r á b a n I V Á N Y I - G R Ü N W A L D Bélá t , a ké t h á b o r ú közt i Magyarország egyik 
legígéretesebben induló t ö r t é n e t t u d ó s á t . A reformkori Magyarország, S Z É C H E N Y I I s t v á n 
v i t á j a ál l t k u t a t á s a i n a k közpon t j ában és hol tá ig az ú jabbkor i Magyarország és E u r ó p a 
egymáshoz való viszonya i zga t t a képzeletét , gondola tv i lágá t . S Z É C H E N Y I t a n u l m á n y a i , 
e lsősorban a „Hitel"-hez í ro t t n a g y fel tűnést kel tő , ter jedelmes bevezetője, A legújabb kor 
története, me ly az „Egyetemes történet" 4-ik k ö t e t e k é n t 1937-ben je lent meg, r ang já t nem­
zedéke legkiválóbb tör ténészei közö t t végérvényesen megá l l ap í to t t ák . 

A fasizmus ellen m i n d e n idegszála t i l t akozo t t . 1939-ben H O R T H Y Magyarországá­
val megszak í to t t m i n d e n kapcso la to t és L o n d o n b a n te lepede t t le. 

Egyéniségét , érdeklődését a nehéz évek sem v á l t o z t a t t á k meg . Angl iában élve, 
E u r ó p a e részének Magyarországgal való múl tbe l i kapcso la ta i t k u t a t j a ós a m i n t erre 
lehetősége nyílik, hosszú éveken á t gyűj t i e kapcso la tok d o k u m e n t u m a i t ; könyveke t , 
h í r l apoka t , metsze teke t , t é rképeket , r öp i r a toka t . 

Röv idde l halá la e lőt t a Magya r R á d i ó „Szülőfö ldünk" c. egyik a d á s á b a n bejelen­
t e t t e az t a szándéká t , h o g y gyű j t eménye a n n o t á l t ka t a lógusá t közreadja . E b b e n a m u n -

1 3 = Archives Générales d u R o y a u m e , Bruxel les , Collection Leo Lejeune; sn = 
sans n u m é r o ; V/1943 = a megjelenés d á t u m a ; R = ronéo typées ; 4 = 4 oldalas 

Megjegyezzük, h o g y az o lda l számonkén t eml í t e t t A 4 5 1 . sz. t é t e l a Szabadság 
c ímű k i a d v á n y 152. o lda lán szerepel, (451. sz.) s úgy t űn ik , a fent eml í t e t t en k ívü l még 
k é t szám lenne m e g belőle, ugyancsak az 1943-as évből . Edd ig i t u d o m á s u n k szerint 
m a g y a r k ö n y v t á r a k b a n n incs a l ap 1943-as évfolyamából egyet len szám sem; sem az 
Országos Széchényi K ö n y v t á r b a n , sem a P á r t t ö r t é n e t i I n t é z e t K ö n y v t á r á b a n . V a n 
azonban azonos címmel a P á r t t ö r t é n e t i I n t é z e t K ö n y v t á r á b a n az 1941-es, I . évfolyam­
ból k é t szám: a 2. és a 4 . szám. A megjelenés d á t u m a nincs f e l tün te tve , de a szöveg pon­
tosan elárulja, hogy 1941 augusz tusa u t á n i a 2. szám. A L e l t á r b a n f e l t ün t e t e t t Szabadság 
és a n á l u n k t a l á lha tó Szabadság szinte teljes bizonyossággal azonos í tha tó . A Le l t á rban 
t a l á l h a t ó l ap a lc íme: „Organe hongrois c o m b a t t a n t cont re l 'oppresseur a l l emand" , 
a miénkné l , a 2. sz. 4. o ldalán pedig ez á l l . " A „ S z a b a d s á g " a franciaországi és belgiumi 
m a g y a r s á g harcos l a p j a " , a m i t kiegészít a „ L e l t á r " a d a t a i b a n közöl t szöveg, „Organe 
belgo-hongrois. . . " A L e l t á r b a n közöl t , fejléc-másolat és a n á l u n k meglevő k é t szám 
b e t ű t í p u s a teljesen azonosnak lá tsz ik . í g y egészen valószínű, hogy azonos l ap külön­
böző évfolyamairól v a n szó, anná l is i n k á b b , m e r t nehezen h ihe tő , hogy Be lg iumban , 
a h á b o r ú évei a l a t t k é t különböző — de azonos c ímmel megjelenő — m a g y a r l apo t 
a d t a k volna k i . 
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kában meggátolta a halál. Most CZIGÁNY Lóránt, a British Museum könyvtára magyar 
gyűjteményének gondozój'a, vállalkozott a feladatra és megjelent az 1130 angol Hungari-
cát regisztráló katalógus.* 

A gyűjtemény, ha nem is látványos, de nagyjelentőségű. IVÁNYI- GRÜNWALD Béla, 
akinek érdeklődését elsősorban a reformkor, a 19. század kötötte le, nem törekedett arra, 
hogy a nagyobb bibliofil értéket képviselő korai Hungaricát illessze gyűjteményébe. 
Nem APPONYI Sándor gyűjtését akarta kiegészíteni, hanem, — legalábbis angol vonat­
kozásban, — folytatni kívánta a gyűjtést ott, ahol APPONYI abbahagyta és főleg 19. 
századbeli és legújabbkori magyar vonatkozású angol nyomtatványok megszerzésére 
törekedett. Univerzális műveltsége, könyvismerete és történelmi érzéke azonban arra is 
késztette, hogy megszerezzen olyan nyomtatványokat is, amelyek APPONYI Sándor 
figyelmét esetleg elkerülték. így került a gyűjteménybe néhány régebbi Hungarica is, 
mint pld. Sámuel BRETT 1695-ben megjelent útleírása, az 1707-ben megjelent angol 
nyelvű SzAVOjAi Jenő életrajz, Pierre JURIEN 1689-ben megjelent munkája, melyben a 
magyar protestánsok üldözéséről emlékezik meg, egy 1684-ből származó Bécs ostromáról 
szóló angolnyelvű reláció stb. 

A gyűjtemény zömét képező 19. századbeli anyag határozza meg döntően annak 
jellegét, villant fel olyan tényeket, amelyek láttatni engedik a gyűjtő vonzó egyéniségét és 
amelynek elemzése az ésszerű, tudományos indítékú Hungarica gyűjtés példatárát szol­
gáltatja. 

Mi keltette fel IVÁNYI-GRÜNWALD Béla érdeklődésót ? Elsősorban természetesen a 
hagyományos Hungarica; magyar szerzők műveinek angol nyelvű kiadásai, antológiák, 
gyűjtemények, melyekben magyarból fordított versek, prózai írások vannak. Ezekből 
dúsan aratott. Gyűltek azonban a nehezebben felismerhető szépirodalmi hungaricumok 
is, magyar tárgyú, magyar környezetben játszódó élő vagy képzeletbeli magyar személye­
ket szerepeltető angol szépirodalmi alkotások. Helyet kapott a gyűjteményben BYRON 
Werner c. tragédiájának első kiadása, mert egyik szereplője „Gábor" magyar, William 
GODWIN, 1799-ben megjelent St. Leon c. elbeszélése, mert BETHLEN Gáborra tartalmaz 
utalásokat, COLERIDGE képzeletbeli magyar környezetbe helyezett Zápolya c. elbeszélésé­
nek editio princeps-e stb. Különös gonddal gyűjtötte a KOSSUTH Lajosra vonatkozó 
angol irodalmat. Nemcsak KOSSUTH angol nyelven megjelent írásai szerepelnek a gyűj­
teményben, mint pl. az a sokat emlegetett angol retorikai gyűjtemény, mely a legszebb 
angol szónoklatok között szerepelteti KOSSUTH angliai és amerikai beszédeit (The orator, 
London, 1865), hanem azok a memoárok, levelezésgyűjtemónyek is, amelyek KossuTHra, a 
magyar szabadságharcra, a magyar emigrációra tartalmaznak utalást. így kerültek a 
gyűjteménybe Richard COBDEN, Lord SEYMOUR, F . W. NEWMAN, R. J . WALKER stb. 
emlékezései, levelezése, beszédei, a KossuTH-hoz írott korabeli versek, ódák első kiadásai, 
mint pl. SWINBURNE ódáját tartalmazó kötet, vagy LANDOR 1863-ban megjelent idilljei, a 
KossuTH-hoz írt verssel. A KossuTH-tal, a magyar szabadságharccal, a magyar emig­
rációval kapcsolatban álló személyekre vonatkozó irodalom, ha abban magyar vonat­
kozás van, nem kerülte el figyelmét. Ezért találjuk e gyűjteményben pl. PALMERSTON 
vagy Lord LYTTON életrajzát. Mint APPONYI Sándor, IVÁNYI-GRÜNWALD is elsőrendű 
Hungaricának tekintette azokat az egykori útleírásokat, földrajzi műveket, melyekben 
Magyarország is szerepel. Lord LONDONDERRY 1842-ben, F . L. BEVAN 1850-ben, F . HERVE 
1837-ben megjelent európai útirajzai így kerültek a gyűjteménybe. Fáradhatatlan volt a 
rejtett magyar utalásokat tartalmazó irodalom felkutatásában. Az Ausztriára, Habs­
burgokra vonatkozó irodalom mellett így került a gyűjteménybe Lady SHELLEY 1787 — 

* The Béla Iványi-Orünwald collection of Hungarica. A catalogue. Ed. by Lóránt 
CZIGÁNY. London, 1967. Szepsi Csombor Liter. Circle. 159 p . 
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1817 közö t t i naplója , amelyben AppoNYiakra, EszTERHÁzYakra, ZiCHYekre vona tkozó 
bejegyzések vannak , Sir Wil l iam J O N E S emlék i ra ta inak k iadása , m e r t R E V I C Z K Y K á r o l y 
gróffal fo ly t a to t t levelezését is közli, vagy J a m e s H O L E 1895-ben megje lent a v a s u t a k 
á l lamosí tása érdekében í ro t t m u n k á j a , m e r t a m a g y a r v a s u t a k á l lami kezelésbe véte lé t 
i smer t e t i . 

Magya r nye lvkönyvek , n y e l v t a n o k és szó tá rak , m a g y a r népra jz i vona tkozású 
m ű v e k , m a g y a r viseletet , t á n c o k a t leíró könyvek mel le t t a gyű j t emény zömét a m a ­
gyar vona tkozású tö r t éne t i fo r rá smunkák és monográf iák képezik, ezeken belül is az ú jabb-
kori m a g y a r tö r t éne lem szerepel a legnagyobb számmal . T ö b b m i n t száz m u n k a az-
1848/49-es szabadságharccal , közel 80 KossuTH-ta l és az emigrációval foglalkozik. A 20, 
századi m a g y a r v o n a t k o z á s ú i rodalom, — ebben számos revíziós k i a d v á n y — is bőven 
képviselve v a n a gyű j t eményben . A 19. és 20. századi út le í rások is igen n a g y számot — 
közel 150-et — képviselnek. N é h á n y kézi ra t , m i n t e g y 30 té rkép , 20 m a g y a r vona tkozású 
zenemű és száznál t ö b b metsze t egészíti ki a gyű j t emény t . 

A gyű j t emény egészét a számok és a k i r agado t t példák, — melyeket szándékosan 
azokból a m ű v e k b ő l vá loga t t am, amelyek nincsenek meg az Országos Széchényi K ö n y v t á r 
á l l ományában , — alig jellemzik. Számos ér tékét , érdekességót n e m tud ják megelevení­
teni . Mint m a j d n e m m i n d e n gyű j t emény , ez is egyenet len. Könyvésze t i , v a g y t u d o m á ­
nyos szempontból k isebb é r tékű da rabok is jócskán t a l á lha tók benne : a gyűj tés i szen­
vedély bizony g y a k r a n k i t ág í t o t t a a gyűj tés h a t á r a i t , azonban m é l t á n y t a l a n s á g volna 
ezt rossz néven venni . A tanulság , amelye t a ka ta lógus té teleinek vizsgálgatása közben 
l evonha tunk , így is egyér te lmű. Az ú jabbkor i külföldi hungar icumok, még egy nyelv­
te rü le ten is rendkívül i n a g y té te l számot reprezentá lnak . Teljességre tö rekvő gyűj tésük 
t u d o m á n y o s és gyakor la t i szempontból indokolha ta t l an . H a azonban a m a g y a r tö r téne­
lem, a m a g y a r művelődés szempont jából ér tékes, vagy érdekes d o k u m e n t u m o k gyűj té­
sére és fe l tárására vál la lkoznak, — m i n t ahogy ezt I V Á N Y I - G R Ü N W A L D Béla t e t t e , — úgy 
a m a g y a r m ú l t és jelen ér tékelő ismeretében a formális gyűj tés kor lá ta i tó l megszabadu lva 
olyan ér tékek hozha tók felszínre, me lyek a m a g y a r tö r t éne lem és művelődés a n y a g á t 
gazdagí t ják. Ehhez azonban olyan lelkület kell, m i n t ami lyen A P P O N Y I Sándoré , v a g y 
I V Á N Y I - G R Ü N W A L D Béláé vol t . 

Valahogy ezt a le lkületet sugározzák a gondosan szerkesztet t , á t t e k i n t h e t ő ka ta ­
lógus tótelei . CZIGÁNY L ó r á n t szeretet te l í ro t t , pon tos bevezetője , I V Á N Y I - G R Ü N W A L D 
Béla egyéniségét is jól jellemzi. Az angyal i szórakozot tságú, művészle lkű tudós , a felejt­
he te t len b a r á t meleg tek in te té t , f iatal mosolyá t idézi a c ímlap por t ré ja . 

A gyű j temény , amelye t a ka ta lógus leír, L o n d o n b a n van . Ú g y gondolom, a n n a k 
megőrzése, továbbfejlesztése haza i feladat . 

S Z E N T M I H Á L Y I J Á N O S 

A munkavédelmi irodalom nemzetközi osztályozásáról. A Nemzetköz i M u n k a ü g y i 
Szervezet — amelynek h a z á n k is t agá l l ama — i rányí t ja nemzetközi szinten a biz­
tonságos és egészségre n e m á r t a l m a s munkavégzés re i rányuló törekvéseket . E feladat­
körében a Munkavéde lem Tájékoz ta tó Közpon t j a (Genf) révén rendszeres fo lyamatos ós 
igen hasznos t á j ékoz ta t á s t n y ú j t a m u n k a v é d e l e m te rén elért e redményekről ós az ennek 
biz tos í tását szolgáló nemzetközi és nemzet i jellegű rendelkezésekről .1 A vele szorosan 
e g y ü t t m ű k ö d ő 37 nemzet i központ bevonásáva l rendszeresen referálja a szóba jövő nem-

1. Organisat ion In te rna t iona le du Travai l . Publ ica t ions a y a n t t r a i t à la sécuri té , 
à l 'hygiène e t à la médecine du t rava i l . Genève, 1964 Bureau In t e rna t iona l d u Trava i l . 
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zetközi folyóiratirodalmat (egy magyar folyóiratot, a Munkavédelem c - t is).2 Az irodalom 
szinte áttekinthetetlen tömege elengedhetetlenné teszi a jól áttekinthető osztályozást. 
A Központ a dokumentáció céljára kezdetben az Egyetemes Tizedes Osztályozást hasz­
nálta, amelyet egyébként számos nagy nemzeti munkavédelmi intézet, így pl. a párizsi 
,,Az üzemi balesetek ós a foglalkozási betegségek megelőzésére szolgáló nemzeti munka­
biztonsági intézet",3 a svájci baleseti biztosítási intézet (SUVA) stb. jelenleg is használ. 
1960 óta a Központ a munkavédelmi tájékoztatást az ún. „facettas" osztályozás alapján 
oldja meg. B. C. VICKEKY 1960-ban megjelent művében fektette le az irodalom feldolgozá­
sának és az ezen alapuló tájékoztatásnak újfajta rendszerét, amelyet a Központ ered­
ményesen alkalmaz azóta is.4 A Munkavédelem Nemzetközi Tájékoztató Központjának 
tekintélye, az általa nyújtott munkavédelmi tájékoztatás valóban hasznos volta, de egy­
ben az újfajta szakirodalmi beosztásnak több mint félévtizedes gyakorlata kívánatossá 
teszi ennek a nemzetközi munkavédelmi irodalmi feldolgozási formának ismertetését más 
szakirodalmak beosztásával foglalkozó dokumentátorok ós könyvtárosok előtt is. 

A munkavédelem technikai, orvosi, lélektani, munkaszervezési, társadalomtudo­
mányi kérdések egész sorát magában foglaló tudomány, amelyet a foglalkozási beteg­
ségeknek és az üzemi baleseteknek megelőzésére irányuló törekvés olvaszt össze egy­
séges disciplínává. Ez a körülmény tette lehetővé, hogy az irodalmat ún. facettak, egyes 
egységesnek tekinthető szempontok szerint dolgozzák fel, az egyes aspektusok szerint 
csoportosítsák. Az egyes szemléletbe eső anyagok legyenek lehetőleg homogének, azaz egy 
facettában összefoglalt anyag tartozzon egyazon felsőbb fogalomkörbe. Az egyes aspek­
tusok olyan sorrendben adandók meg, amilyen egymásutánban a fogalmakat az összetett 
fogalomkörök megalkotásakor egymással kombinálva felhasználják. A munkavédelem 
témakörében az egyes fogalomkörök, aspektusok, illetőleg facettak a következők: 

1. a foglalkozás, a munka által okozott veszélyek, 
2. ezeknek a veszélyeknek a következményei, 
3. a veszélyeknek és következményeiknek kimutatására ós vizsgálatára használa­

tos eljárások, 
4. az ezen vizsgálatok alapján szükségesként megítélt védőeljárások, segítő mód­

szerek, 
5. azok a „helyek", amelyek körében az első négy aspektus szerint taglaltak 

felmerülnek, 
6. végül a munkavédelem speciális és általános vonatkozásait a Központ beosztása 

két további aspektusként értékelte. A beosztás további részletesebb felbontás szerint 16 
„facettât" foglal magában. Ezek egyszerű jelölésére az ETO-ban szokásos számjelek 
helyett betűjelzést használnak. Betűjelként a 21 mássalhangzót vették igénybe, amely a 
16 facettât magában foglaló igényt meg is haladja, ós így lehetővé teszi, hogy egyes 
különösen terjedelmes facettak több nagybetűs beosztást is magukban foglalhassanak. 
Újítás ebben a rendszerben, hogy nem az általánosról halad a részletek irányában, 
hanem a részletesből az általános felé, jobban kiemelve a jellegzetességeket a sokkal 
inkább elmosódó általánosságok köréből. A kódjelzés is ezt a szemléletet követi. A Köz­
pont — francia nevén: Centre International d'Information de Sécurité et d'hygiène du 
Travail, rövidítve: CIS — a CIS szakrendszert könyvalakban is összefoglalta.5 

2. Internationales Informationszentrum für Arbeitsschutz. Verzeichnis der er-
fassten Zeitschriften. Genf, 1965 

3. Classification pour la documantation en hygiène et sécurité du travail. C. D. U. 
Institut National de Sécurité Paris 1963 

4. VICKEBY, B. C : Faceted Classification. Aslib. London. 1960. 
5. CIS- Klassifikation. Einführung in den Kartendienst. Internationales Infor­

mations zentrum für Arbeitsschutz. 3 Auflage. Genf. 1966 
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Az irodalomnak a CIS rendszerben leírt beosztása: 
1. A foglalkozás, a munka által okozott veszélyek, amelyek körében megkülön­

böztethetők: 

B) a fizikai behatások ós a természeti jelenségek; 
a veszélyes és károsító anyagok, mint 
G) a szervetlen anyagok, amelyen belül az egyes munkaegészségügyi tekintetben 

jelentős származékokat, vegyületeket természetesen további betűcsoportokkal jelöltek 
meg, így pl. ólom: Cud, kromát: Cetg. Ebből az ólomkromát: CetgCud. 

D) A szerves vegyületek a megfelelő részletes betűjelzésű kódolásuak. Ha a szerves 
vegyület szervetlen anyaggal alkot vegyületet, akkor mindkét anyagnak együttes kód­
jelzése tájékoztat a vegyület mibenlétéről. így pl. ecetsav: Depz, Ólom: Cetg, ennek 
alapján az ólom ecetsavas sója: DepzCud. 

A természetes és az ipar által termelt és használt anyagokat két további, eltérő 
szempont szerint lehet osztályozni, aszerint hogy milyen eredetű az anyag, és hogy milyen 
célra kerül felhasználásra. Ennek megfelelően 

F ) a természetes, valamint az ipar által előállított anyagok, 
O) az anyagok, amelyek az ipari stb. felhasználásuk szerint kerülnek csoporto­

sításra. 
H és J) & veszélyeket létrehozó berendezéseket, munkaeszközöket, munkaféle­

ségeket és munkamódszereket foglalja magában. A munkagépeket általában a H., 
az anyagmozgatással kapcsolatos, a közlekedéssel összefüggő kérdéseket a J . facettában 
csoportosították. 

K) A munka szervezésének formája, az üzemi szervezet stb. összefoglalása, ha 
azok a munka során veszélyeket, ártalmakat okozhatnak. 

2. Az előbb felsorolt veszélyek következményei: 

L) a tüzek, a robbanások, 
M és N) a betegségek, a sérülések, az egészségártalmak. A két facetta a meg­

betegedések részletes felsorolását tartalmazza. A sérüléseket a Nta-Nuz kódjelzések 
szerint csoportosítják. Külön betűjelzések (a—n) jelölik meg a testrészt, amelyet a be­
hatás ért. így Nta-a jelzés fejezi ki a sérülés nemét pl. Nta: törés, helye pl. a: koponya, 
így Nta-a a koponyatörést jelöli. 

3. A veszélyek és következményeik kimutatására szolgáló eljárások lehetnek 

P) élettaniak és lélektaniak, valamint 
Q) a kémiai, fizikai stb. próbavételeken alapuló laboratóriumi meghatározások 

és mérések különös súllyal kódolva az egyes speciális mérési eljárásokat. Az orvosi vizs­
gálatokat — időszakos vizsgálatok stb. — , valamint a statisztikai értékeléseket egysé­
gesen itt foglalja össze a beosztás. 

4. az ezen vizsgálatok alapján szükségesként megítélt védőeljárások, segítő mód­
szerek keretében. 

R) a gyógyító és megelőző orvosi eljárásokat tüntetik fel, továbbá 
S) a munkavédelem technikai eljárásait, 
T) az egyéni védőfelszereléseket 
V) és a munkavédelem helyes megszervezését. Ez utóbbi csoportba kerül a mun­

kavédelem személyzete, annak kiképzése, az üzemen belüli munkavédelem megszer­
vezése, az óvórendszabályok és törvényes munkavédelmi, valamint üzemegészségügyi 
és szociális rendelkezések, intézmények, a balesetek és foglalkozási betegségek bejelentése, 
az egyes országok munkavédelmi intézményei, továbbá a nemzetközi munkavédelmi 
szervezetek és azok előírásai. 

5. A „helyek", amelyekkel kapcsolatosan az előző négy szempontból problémák 
felmerültek. 
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Ezek egyrészt: 
W) érdekelt személyek csoportjai, így pl. ipari tanulók, terhesek és szülőnők, 

balkezesek, tanulatlan és tapasztalatlan munkások stb. 
X) Iparágak, munkaköri csoportosítások. Ennek keretében felsorolásra kerülnek 

az egyes termelési ágazatok, amelyekben az ártalmak előfordulhatnak és amelyek köré­
ben a vizsgálatok elvégzésre kerülnek. 

6. A Központ által megadott tájékoztató az 1 — 5 szempontú csoportosításon kívül 
felvesz még két facettât, amelyek a munkavédelem speciális szempontjai. 

• Y) a munkavédelem speciális szempontjai. Ezek keretében általánosabb bal­
eseteket, pl. leesett tárgyakból, esésekből származó veszélyeket, a nem üzemi jellegű 
baleseteket, a bagatell-sérüléseket tüntetik fel. A termelésnek a balesetekkel való össze­
függései, a munkavédelem gazdasági kihatásai és megalapozásai végül a munkavédelem­
mel kapcsolatos felelősség is ide kerülnek. 

Z) A munkavédelem általában. I t t három témacsoport kerül felsorolásra: 
Zs az ipari munkavédelem, az üzemi balesetek általában, 
ZW a munkaegészségügy általában, 
Z a munkavédelem — azaz az üzemi balesetelhárítás és munkaegészségügy ál­

talában. 
E facettába kerülnek együttesen a munka egészségügyi és balesetelhárítási 

könyvek, folyóiratok, anyagok, amelyek általánosabb jellegűek, vagy nagyobb anyagot 
ölelnek fel. 

Annak megjelölésére, hogy a felsorolt 21 facettában a kérdések milyen speciális 
vonatkozásban kerülnek megbeszélésre, az Egyetemes Tizedes Osztályozásban használatos 
felfogást átvéve, három kisbetűs jelzéscsoportot vesz fel a kifejező betűcsoportot követően 
azzal kettős ponttal egybekötve: 

: m a különleges orvosi szempontokat 
: s a különleges munkavédelmi szempontokat 
: x a bibliográfiai adatokat jelenti, pl. 
: xb bibliográfiák 
: xd név- és címjegyzékek 
: xf formulárék, regiszterek 
: xr beszámolók 

Az egyes országokat az ETO-hoz hasonlóan zárójelben foglalt háromjegyű számmal jelzi. 
Magyarország ezen—belül a (612) számjelet viseli, eltérően az ETO (439) kódjelzésótől. 
A munkavédelmi tekintetben nemzetközi jelentőségű szervezetek ós intézmények fel­
tüntetése szintén két vagy háromszámjegyű megadással történik, ahol az első számjegy 
zérus. így 

(01) az Egyesült Nemzetek Szövetsége 
(02) a Nemzetközi Munkaügyi Szervezet 
(04) az Egészségügyi Világszervezet 
C068) a Nemzetközi Szabványosítási Bizottság stb. 

A munkavédelem tekintetében szóbajövő fogalmak kódolásához megfelelő betűrendes 
kulcs, index szolgál,6 amelyet a fogalmak fejlődése, a tájékoztatás bővülése révén a Nem­
zetközi Munkaügyi Szervezet hivatalos nyelvein rendszeresen kiadnak.7 

6. Alphabetisches Schlüsselindex. CIS-Karten Lieferungen 1 — 55. Internationales 
Informationszentrum für Arbeitsschutz. Genf. 1965 

7. Alphabetisches Verzeichnis aller in der OIS-Klassifikation enthaltenen Begriffe. 
Internationales Informationszentrum für Arbeitsschutz. 3 Auflage. Genf. 1966. 
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A Nemzetközi Munkaügyi Szervezet Tájékoztatási Központja az így feldolgozott 
irodalmi részben egy bibliográfiai jellegű folyóiratban,8 részben a hivatalos nyelveken 
kiadott a nemzetközi méretű könyvtári kartonokon készíti el. A kartonok felső részén 
négy téglalap alakú beosztás van, amelyek jobbról balra haladva a következők: a Köz­
pont által megadott és az előzőekben ismertetett kódjel, a Központnak a kérdéses anyagra 
vonatkozó sorszáma az év feltüntetésével (ennek segítségével lehet a kérdéses dokumen­
tációs anyag iránt érdeklődni, fordítását beszerezni, mikrofilmeket elkészíttetni stb.) a 
referátumot elkészítő nemzeti központ megnevezése és az általa használt kódjelzés, 
amely az esetek többségében az ETO-rendszert követi, végül egy üresen hagyott kocka, 
amelyben a felhasználó intézet saját különleges jelzéseit, klasszifikációját tüntetheti fel. 
Az egyes kartonokon nagy , ,T" — traduit, lefordított — jelzés mutatja, hogy a referált 
nyelvre az ismertetett anyagot lefordították és hogy a fordítás a megjelölt szervtől — 
Nemzetközi vagy egyes nemzeti Tájékoztatási Központtól — beszerezhető. 

A kartonokat négy színben adják ki, méghozzá a zöld kartonok a törvényerejű 
rendelkezéseket, jogszabályokat tartalmazzák; a piros kartonokon azok a szabványok, 
irányelvek, óvórendszabályok kerülnek megadásra, amelyek ugyan egyes intézmények, 
iparágak terén kötelezőek, azonban nem jogszabály jellegűek; a sárga kartonok a munka­
védelmi oktató filmekről, diapozitív sorokról valamint filmkatalógusokról tájékoztatnak 
és végül a fehér kartonok, amelyeken a tulajdonképpeni tájékoztató tevékenység folyik. 

A Munkavédelem Nemzetközi Tájékoztató Központja által nyújtott szakirodalmi 
tájékoztatás az eddigi gyakorlatban jól bevált és az általa bevezetett szakrendszer is hasz­
nosnak mutatkozott. Előnye egyebek mellett a tájékoztatási anyag könnyű besorolása és 
tárolása betűrendes sorrendben. Hátránya, hogy elvileg eltér a legtöbb országban már 
többé-kevésbé bevezetett egységes tizedes rendszertől és a más bibliográfiai beosztást 
adott esetben meg is nehezítheti. 

BUGYI BALÁZS 

8. Bulletin bibliographique de la, prévention publié par le Centre International d'In­
formations de Sécurité et d'Hygiène du Travail. Bureau International du Travail. 
Genève. 


